
 أ

 

 

 

 

 مدیریت حوزه علمیه استان قم

 3رساله علمی سطح 

 

 

 رساله عنوان 

 نقد و بررسی ترجمه مشتقات باب استفعال

 سلام(الاالبلاغه )ترجمه آیتی و فیضهای نهجدر نامه
 

 

 

 

  فرعبدالمطلب فریدی الاسلام والمسلمینراهنما: استاد حجت 
 

 

 منفردد عشائریمحمالاسلام والمسلمین حجتمشاور: استاد    
 

 

 

 رادمرتضی نعیمیمحقق: 

 
 

 9317سال 
 



 ب

 

 

 

 

  

 



 ج

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 تقدیم به

علیها( که شناخت او قرین معرفت به شب قدر ال ل حضرت زهرا )سلامالائمه دختر افضل انبیاء الهی، ام

اوند متعال طلب باشد و از خد السلام()علیهمتوانست مصدری برای انوار ائمه اطهاربوده و تنها او بود که می

 ها و عمل حقیر و طالبین مسیر عبودیت باشد.نمایم که رضایت ایشان قرین لحظهمی
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 سپاستقدیر و 

رحمة )عباسی  شیخ عبدالرحیم خصوصاً استاد مرحوم حضرت آیت الله و اساتید محترم پدر و مادرمز ا

 بیت باشم وا به عنوان سربازی در دامان مکتب اهلهای رشد و تربیتم را فراهم نمودند تکه زمینه ال ل علیه(

کمال تشکر را دارم که در طول این همسرم که در طول این کار با صبوری و دلسوزی همراه مسیرم بوده 

از  نهمچنی بضاعت مزجات خویش را در قالب این اثر ارائه دهم توانستم مرا همراهی نمودند تا اینکه تحقیق

های شایان استاد مشاور و کمک فرفریدی ستاد راهنما حجت الاسلام عبدالمطلباهای دلسوزانه همراهی

  منفرد کمال تشکر و سپاس را دارم.محمد عشائریحجت الاسلام 
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 چکیده 

شته  هایالبلاغه در میان کتابجنه سبب گ ست و همین امر  صی برخوردار ا شیع از جایگاه خا معارفی ت

ضروری است که نوع  از همین روی کاملاًاه به خصوصی برخوردار شوند، که آثار مربوط به آن نیز از جایگ

ها در این باب ای تخصررصرری صررورت پایرد تا از آسرریبین کتاب شررریب به گونههای اترجمهپردازش به 

سی  ستا بوده و بیان نقاط و نقد دو ترجمه مرحوم آیتی و فیضممانعت به عمل آید. برر سلام در همین را الا

ضعب  شکوفایی بیش از پیش ترجمه متون قوت و  ستفعالی موجب  صوص هیأت ا در این دو ترجمه در خ

شد.  سنده بهرهدینی خواهد  شتری از این مقوله  منابع مربوط بدین جهتگیری از روش نوی بوده تا زوایای بی

و هم به  نقاط قوت بههم در این تحقیق،  الاطراف به مخاطب ارائه گردد.اساسی روشن گردد و نگاهی جامع

شهای  صرفلغز ستفعال از حیث لغوی و  شتقات باب ا شد و نیز از حیث دو ترجمه منتخب در م ی پرداخته 

ستفتحت در فرازی از جایگاه سی و تدقیق قرار گرفته مانند ا سْتَفْتحَتَْ » 13نامه نحوی مورد برر شِئتَْ ا فمََتىَ 

ه هر زمان کمرحوم آیتی در ترجمه خود بیان نموده:  وده وکه به معنی طلب گشرررایش ب بِالدُّعَاءِ أَبْوَابَ نِعمَْتِه

سبب دعا ه پس هرگاه بخواهى بالاسلام گفته است: و مرحوم فیض بخواهى درهاى نعمتش را به دعا بگشایى

و یا در تشررخیف فعل  معنای حقیقی این کلمه اسررت. که هر دو ترجمه موافق درهاى نعمتش را بگشررائى

تباه شده و جناب آیتی که آن را ترجمه نکرده و جناب فیض الاسلام به صورت متکلم الغیر دچار اشمع متکلم

ند ناه در فرازی از نامهوحده ترجمه کرده ا تََْنَیْ ناهُ مِنهم»06؛ مانند اِسرررْ تََْنَیْ که جناب «وَ التَّعَرُّضُ لَهُمْ فیمَااسرررْ

ای چه اجازه دادم، منع کنید که ترجمهخردانتان را از تعرض به ایشررران در آنبیان نموده: بی الاسرررلامفیض

نای حقیقی اسرررت. با مع خالب  قت رهنمون میم بدین حقی طب  خا کهدر این تحقیق م های ترجمه گردد 

رجمه باشند. تمیوت و نقاط ضعفی البلاغه در طرازهای گوناگونی قرار داشته و هریک مشتمل بر نقاط قنهج

صول ادبی و افیض سلام و آیتی هرگاه به ا ستهاکم بر ترجمه به خوبی وقوف یافتهصول حالا اند به اند، توان

غفلت ورزیدند به خطای در آن اصرررول هرگاه از  ورا به مخاطب انتقال دهند  السرررلامعلیه خوبی مراد امام

 ترجمه افتادند.

 .البلاغهالاسلام، مشتقات، ساختار، نهجاستفعال، طلب، ترجمه آیتی، ترجمه فیض: واژگان کلیدی
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 قدمهم

ادبیِ متن، اهمیت محتوا و مفهوم و فضای  گیرند به فراخور پیچیدگیِ متونی که مورد ترجمه قرار می

شوند و نیازمند خاصی میارای حساسیت کنند، دآن تعبیر به قدمت تاریخیِ متن میمتن که از  حاکم بر نویسنده

شود که مترجم بخواهد متون عربی را به فارسی تر میاین پیچیدگی زمانی بیش .است به دقت بیشتر در ترجمه

البلاغه که زبان از بیان فصاحت و و خاصه متن عربیِ کتاب شریف نهج ترجمه کند و آن هم متون روایی

 های زیادی نوشته شده است؛البلاغه ترجمهسنگ نهجای کتاب گرانبر بلاغت و نکات جامع آن قاصر است.

و یکی ترجمه آزاد و  اللفظیدیگری درحد ترجمه تحت زیرا یکی با اغراض و اهداف ادبی بلاغی قلم زده و

ارد که هر مترجمی هایی وجود داما ناگفته پیداست که در ترجمه از عربی به فارسی لغزشگاه برخی تفسیری

ای ها ما را به سمت ترجمهای از این ترجمهکشاند. لذا بررسی گوشهبدون خطا به چالش می ترجمه را برای

 و نقد درباره تحقیق و پژوهش خالی جاي البلاغهنهج فراوان هايترجمه وجود با کند.تر رهنمون میدقیق

ها ارزیابی ترجمه به تواندمی خاصترجمه  به نیاز به توجه با مخاطب شود.می احساس ها کاملاً ترجمه ارزیابی

 آگاه ترجمه هر علمی اشکالات و ترجمه انواع ترجمه، روانی اصلی، متن به وفاداري ترجمه میزان از تا بپردازد

ر و سهولت دبه جهت رسیدن به اهداف  در طول این تحقیق شود و در انتخاب آن دارای پشتوانه علمی باشد.

ه اصل این رساله که در مورد با توجه ب درضمن .ایمش تنظیم نمودهپژوهش، مباحث را در ضمن دو بخ

 لمیزانا تفسیرآیات در ترجمه  از استواقع شده آیات که مورد استناد ، برای برخیباشدمی البلاغهنهج هاینامه

 .استدهاستفاده ش شیرازیر مکارمناص عظمیالال ل ه تفسیرنمونه آیتترجمو  سیدمحمدحسین طباطباییعلامه 

در فصل دوم مفاهیم ضروری و مورد  ،قرار داده در فصل اولرا  به موضوع تبیین کلیات مربوطو در بخش 

از یک  ترجمه و نیز به شرح و توضیح انواع ترجمه و اصول استگردیدهبیان  نیاز از حیث لغوی و اصطلاحی

 بررسی نقاط قوت دوم بخشدر  است.ار گرفتهمورد بررسی قرمعانی باب استفعال  سو و از سوی دیگر

را از حیث لغوی  ،های دو ترجمه منتخب در مشتقات باب استفعالو لغزشآورده در فصل اول را  هاترجمه

نیز  هارمچ و در فصل ،تاسپرداخته شدهبه تبیین و توضیح آنها  در فصل سوم صرفی از حیث ودر فصل دوم 

 نحوی مورد بررسی و تدقیق قرار گرفته است. جایگاههای دو ترجمه منتخب از حیث لغزش
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 اول: کلیاتفصل 

سأله، شامل تبیین م صل به ارائه کلیاتی  سؤالات تحقیق، در این ف ضرورت،  ضیه و پ اهمیت و  شینه فر ی

شد. سی تحقیق، تحقیق پرداخته خواهد  سا سی لغات ا شنا ش پس از آن در گفتارهایی به مفهوم  تقات بیان م

ستفعال و معانی آن سیریمعرفی دورنمایی از نهج ها،باب ا شده، روش البلاغه و  ی هاکه در آن در پیش گرفته 

 الاسلام پرداخته شده است.و معرفی دو ترجمه آقای آیتی و فیضالبلاغه نقدی موجود در قرآن کریم و نهج

 الف( بیان مسأله

ــت تا آنجنهج ــلامی از اهمیت والایی برخوردار اس کلام بزرگان به  ا که در میانالبلاغه در میان منابع اس

ال را در ذهن مخاطب ایجاد ســـؤ البلاغه ایننهج های فراوان برایوجود ترجمه القرآن نام گرفته اســـت.اخ

شتباه کمتر و وفادار به متن بوده است؟از ترجمه یککند که کدامیم این رساله به علت گستردگی  ها دارای ا

و به علت فراوانی تعداد ه البلاغنهج هاینامهشتقات باب استفعال در مبحث ترجمه، به نقد و بررسی ترجمه م

  الاسلام پرداخته است.ترجمه به دو ترجمه آیتی و فیض

از  یکهر )اعم از مصادر، افعال و اسامی(، گونه که نگارنده پس از استخراج مشتقات باب استفعالبدین

وان منبع( و معانی باب استفعال در کتب صرفی و نقش )به عن اسلوب ترجمه مشتقات منتخب را از نظر لغت و

یک از موارد فوق دو مترجم را نسبت به هر هایترکیبی آنها در جمله مورد نقد و بررسی قرار داده و لغزش

نتخب مدو ترجمه  در صورت نیاز و در برخی موارد چنینهم کند.یتبیین و نظر پیشنهادی خود را نگارش م

و  مورد مقایسه شیخ شوشتری به عنوان منبع، هالصباغالبراعه و بهجالحدید و منهاجابینابشرح  را با ترجمه

السلام( در ادامه نامه اول، بعد از کشته شدن عثمان امیرالمؤمنین )علیه به عنوان مثال دهد.بررسی قرار می
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ي» فرمایند:می اسُ غَيْرَ مُسْتَكْرَهِينَ وَ لََ مُجْبَرِ ينَ بَايَعَنِي النَّ رِ  ؛«نَ بَلْ طَائِعِينَ مُخَيَّ

 شاهد: نه از روی اجبار. ایاکراه  یکردند نه از رو عتیمردم با من بذکر شده است:  یتیآ دکتر ترجمهدر 

سلامضیف ترجمهو در  اکراه ست: الا شته ا  تعیبا من ب اریو اخت لیم یمردم بدون اکراه و اجبار از رو بیان گ

 شاهد: بدون اکراه. کردند.

شتهاه ست کهکَ اند: ل لغت در خصوص این ماده بیان دا شقتی ا سان را در بر می گیرد و ره م از خارج  ان

باشد هم در وزن و مثل قَب حَ قَباحةً  می  ر  ظَ نْ و المَ  مر  الأ هَ ر  کَ ؛  و فیومی افزوده است: 0گرددبر انسان تحمیل می

ــته اســت:  طورهمان  2 . کار آن اســت به معنی قبیحکه  ،هم در معنا که صــاحب العین نیز همین نظر را داش

و کریهه به شدت و سختی در  که او آن را دوست نداشتاو را بر چیزی وادار کردم در حالیه به معنی اکرهت  

سختیجنگ اطلاق می صاحب التحقیق نیز در بیانی   3شود.های روزگار گفته میگردد و همچنین کرائه به 

 اختیار و انتخاب درخواست باکره در مقابل اراده است و اراده شاره داشته است: جامع به چیستی این کلمه ا

شدن حدود و قیود رقم می سبب تحمیل  ست و این امر به  شد، کراهت نیز خورد و هرچه این حدود کا تر با

 3.تر خواهد شدکمتر و ضعیف

به معنی کســی اســت که زن مســتکره اهل لغت در خصــوص معنی اســتفعالی این ماده بیان داشــته اند؛ 

 نفسش غصب شده و بر این کار مجبور شده به طوری که بر خلاف میل باطنی او، کاری بر او تحمیل شده و

 یعنی او تْ هَ رِ کْ ت  ســْ ا   فلانة   العروس نیز افزوده؛. صــاحب تاج5 این امر ســبب ایجاد کراهت در او شــده اســت

 6.مانطور که در اساس ذکر شده استه مجبور شد یا برخلاف میل باطنی، بر او تحمیل شد

                                                 
القربی، بیروت، ذی ،717، ص«مفردات الفاظ القرآن»راغب اصفهانی،  ،«هعلیْ  ل  مَ حْ فیما ی   ن خارج  مِ  الإنسانَ  نال  التي تَ  ة  قَّ شَ : المَ الکْرَْه  » .0

1415. 

هَ » .2 وَ )کرَِیه  کرَ  وَ قبَیِح: الأمَْر  و المَْنظَْر  )کرََاهَةً( فَه  لمنیر المصباح ا»فیومي، أحمد بن محمد بن علي المقري، ؛ «وَزْناً و مَعْناً  ( مثِلْ  قبَ حَ قبَاَحَةً فَه 

  .ق1418، ، المکتبة العلمیة، بیروت«في غریب الشرح الکبیر للرافعي

ِ  و کذلكَ  بِ رْ ي الحَ فِ  دة  : الشِّ و الکرَِیهة   و هو کارِه   لی أمر  ه عَ ملت  : حو أَکرَْهْت ه» .3 فراهیدی، خلیل بن احمد، ؛ «[ نوازل الدهر]و هي هالکرََائ

 .1412، اعلمی، بیروت، 376، ص3، ج«العین»

ِ هو ما ی  » .3 قل  و  ما قل  الحد  ، و کلَّ و القیودِ  الحدودِ  في أثرِ  ل  حصَّ تَ إن ما تَ  و إن  الکراهةَ  و الانتخابِ  الاختیارِ  معَ  هو طلب   و الإرادة   الإرادةَ  ل  قاب

 .1419، موسسه وفا، بیروت، 35ص ،9ج ،«التحقیق فی کلمات القرآن الکریم»؛ مصطفوی، حسن، «ضعف الکراهةَ 

سْتکَرِْهَ  ة  أَ رَ امْ  وَ ». 5  .376ص ،3ج العین، ،«العین»احمد، فراهیدی، خلیل بن ؛ «لی ذلكعَ  نفسَها فأ کرِْهَتْ  : غ صِبتَْ ة  م 

: غ صِبتَْ نفَسَْها؛ کما في الأساس و اسْت کرِْهَتْ » .6  تاج العروس» فیروزآبادی، محمد بن یعقوب، مرتضی زبیدی، محمد بن محمد،، «فلانةَ 

    ق.1414، دارالفکر، بیروت، 87ص ،19ج ،«من جواهر القاموس
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ــتفعالی در معنای بنابراین از منظر اهل  ــت همانطور که إلغت این هیأت اس فعال یا طلب به کار نرفته اس

حدید بیان الابیاند و ابنبیانی همســو داشــته به عنوان مؤید مطلب البلاغه نیز در این بارهبرخی شــروح نهج

الاستکراه : »الصباغه تستری افزوده است: و بهج0«هت ه؛ ناخوشایند داشتم آن را: کریْ اَ استکرهت  الشئَ »داشته 

مااســتکرهوا علیه أی: »در این باره گفته اســت: شــارح منهاج البراعة اما  2«.یعنی میل نداشــتن الرغبة عدم

ته این کلمه بنابراین معنی دو ترجمه مخالف معانی وارده در کتب لغوی بوده و روی هم رف 3«.ماأکرهوا علیه

اند که مردم با اختیار و میل خود بیعت نمودند و نســبت به معنی عدم میل بوده و امام این معنا را اراده نموده

 به این امر رغبت و رضایت داشتند و به هیچ وجه معنی مصدری باب افعال در اینجا مراد نیست.

 اهمیت و ضرورت موضوعب( 

های ســلیس و روان و البته با لاغه در جامعه، وابســته به ارائه ترجمهالبمفاهیم ناب نهجادراک و انتشــار 

ست. تا ستوری و ادبی ا شته تحریر درآمدههای زیادی از نهجه حال ترجمهب حفظ نکات د اما این  البلاغه به ر

ستند. یکی از عرصهها خاترجمه شکال نی ستوجهی در آن اتفاق افتاده، عرصه مهایی که کملی از ا ت. فردات ا

ــت و یکی از ابواب ثلاثی مزید که در ترجمه آن در مفردات یکی از بخش های مهم آن ابواب ثلاثی مزید اس

ستفه توفیق کافی ب شتقات باب ا ست نیامده، م ست. از این رو نقد ترجمهد البلاغه در باب های نهجنامه عال ا

ستفعال، نقاط ضعف و قدرت ترجمه کاری هرچند کرده و امیدوارم راههای منتخب را در این باب مشخص ا

ست به مخاطب و  نحو( صرف، کوچک در تبیین و تحلیل مفردات و نقش ادبیات)لغت، در انتقال مفاهیم در

 البلاغه محسوب شود.نهجبهبود ترجمه  نهایتاً 

 

                                                 
، دار إحیاء التراث العربی، بیروت، 325ص ،9ج، «شرح نهج البلاغة لابن أبی الحدید»الحدید، فخرالدین ابوحامد عبدالحمید بن ابو.  0

 ق.1413

 ش.1376، امیرکبیر، تهران، 217ص ،3ج ،«فی شرح نهج البلاغة ةبهج الصباغ»شوشتری، محمد تقی،  .2

، و دیگران، . 3  ق.1411، مکتبة الاسلامیة، تهران، 211ص ،16، ج«فی شرح نهج البلاغة ةالبراعمنهاج»خویی، میرحبیب ال ل
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 الات تحقیقسؤج( 

     ال اصلیسؤ

 هایاســـتفعال در نامهمشـــتقات باب  الاســـلام در خصـــوصدو ترجمه آیتی و فیضبر  چه نقدهایی

 البلاغه وارد است؟نهج

   الات فرعیسؤ

 در دو ترجمه منتخب چه نقاط قوتی در ترجمه باب استفعال وجود دارد؟ 

 چگونه است؟ در نامه ها مشتقات باب استفعال کلمههای دو ترجمه منتخب از حیث لغزش 

 ستفعالغزش شتقات باب ا صرفی م ساختار  ه چگون در نامه ها لهای دو ترجمه منتخب از حیث 

 است؟

 ستفعالجایگاه های دو ترجمه منتخب از حیث لغزش شتقات باب ا چگونه  در نامه ها نحوی م

 است؟

 فرضیه تحقیقد( 

ستفعال .3 صوص معنای باب ا صا از نظر در بین دو ترجمه منتخب نقاط قوت متعددی در خ صو ، مخ

 وجود دارد. توجه به معنای طلبی باب استفعال

ــلیغفلت از به   .2 ــف معنای اص غفلت از و  کارگیری معاجم لغوی و عدم تحلیل واژگان متن در کش

 ، باعث لغزش در ترجمه مشتقات باب استفعال شده است.معنای هیئت استفعالی

صرفی در دو ترجمه منتخب،لغزش  .1 ساختار  صدر،بی های  سم م صدر و ا سم  توجهی به معنای م ا

  در فعل امرحاضر است.          .... اسم مفعول، أفعال لازم و متعدی وفاعل و 

دو ترجمه منتخب در تبیین معنایی نقش ترکیبی قیود باب اســتفعال از حیث فاعلی یا مفعولی،حال یا  .4

 اند.       دچار لغزش شده تمییز،ظرف یا جار رو مجرور، تعیین مرجع ضمیر و نقش انواع حروف،
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   پیشینه تحقیقهـ( 

ــتفعال در نامهرجمه تاکنون در رابطه با ت منتخب  البلاغه نســبت به دو ترجمهنهج هایمشــتقات باب اس

 فن ترجمه، ها از حیثترجمه و آنچه که صـورت گرفته اسـت ناظر به ارزیابیفته اسـت نقدی صـورت نگر

صول و قواعد آن می شد مثل نقد و تحلیلا سیترجمه با شتاد خطبه های فار سماعیل اول نهج ه البلاغه از ا

ضایی که صول دین قمر شگاه ا سه ترجمه نوئی از دان سی و مقای  226تا  216البلاغه از خطبههای نهجیا برر

شگاه آزاد  سه ترجمهمریم یوسفی دان سی و مقای و  241تا  227های البلاغه در خطبههای نهجفلاورجان،  برر

ها بدین شرح نامهاین پایان روش تحقیق... کوپایی دانشگاه آزاد فلاورجان وصدریاز فخری 23تا  1های نامه

که  های از عبارات خاص بعضــی از خطبهها و تعداد مترجمان، برخ: ابتدا با محدود کردن تعداد خطبهاســت

شروح نهجشد، انتخاب گرهای مترجمان در آن دیده میترین لغزشگاهعمده البلاغه دیده و پس از مراجعه به 

اما  عبارت مورد بحث پیشنهاد شده است ای برایکتب لغت، ترجمهها و استفاده از و بررسی تطبیقی ترجمه

ست های لغویپژوهش حاضر به جنبه ستفعال(پرداخته ا شتقات باب ا ا ؛ زیرو خاصه بحث مفردات)ترجمه م

عنای اصـــلی طلبد. ثانیاً، در بحث مفردات برای کشـــف مترجمه مفردات، دقت و درنگ بیشـــتری می اولاً،

ست،که اولین و مهم لمگان و مراد متکواژه شتقاقی، تحلیل وضعیت صرفی، ترین مرحله در ترجمه ا  نحویِ  ا

ست که تاکنون از منظر  یابد.ضرورت می یابی درست،گان و همچنین معادلواژه مزیت دیگر این تحقیق آن ا

 البلاغه، نقدی صورت نگرفته است.های نهجباب استفعال در نامهمفردات، خاصه ترجمه مشتقات 

 اهداف و فوائد تحقیقر( 

 ای دقیق و مستند به مباحث ادبی. راهیابی به ارائه ترجمه1

 البلاغههای نهجت به مشتقات باب استفعال در نامهمنتخب نسب زدایی از دو ترجمه. لغزش2

 البلاغهای منطبق با متن نهجمترجمان بعدی در جهت ارائه ترجمه. افزایش دقت 3

 و انتقال مفاهیم صحیح متون حدیثیدر ترجمه  ش و تأثیر علوم ادبی)لغت، صرف، نحو(. نشان دادن نق4     
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 روش تحقیق ز( 

توان وضــعیت ده از نتایج به دســت آمده میتحقیق دارای زمینه کاربردی اســت؛ چراکه با اســتفا این

شریف را تدقیق،ترجمه ست تعمیق و تصحیح نمود.  های مربوط به این کتاب  حاصل  که نتایجلازم به ذکر ا

گر آنها را دهی بوده که پژوهشلکه برآمده از نوعی مقایســه و نظمگردد بشــده به عنوان یک نظریه ارائه نمی

یان کرده اســـت. کارتر ب ـــ نهاز طرفی نیز داده آش خا تاب به روش ک  آوری شـــده اســـت.ای جمعها 
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  فصل دوم: مفاهیم

شناسی لغات مربوط به تحقیق طی دو رویکرد لغوی و اصطلاحی پرداخته خواهد در این فصل به مفهوم

ارد در این و سعی دتا حد لزوم بوده  شد و بنای نویسنده به تبیین وافی و تشریح جوانب مربوط به این لغات

 گیری از کتب معتبر لغوی به این مهم ورود پیدا کند؛زمینه با بهره

 ترجمه و مسائل آنگفتار اول: 

 ترَْجَمَه در لغت الف(

ه م از زبانی ببه معنای برگرداندن کلا« ترَْجَمَ ی ترَْجِم  » مصــدر رباعی مجرد از ماده «فَعْللَهَ»بر وزن ترجمه 

سانابن 0ن دیگر است.زبا ر زبان و ناقل آن از »نویسد: العرب میمنظور در ل ت رْجَمان و ترَْجَمَان به معنای مفسِّ

حَاح ذیل ماده  2«.زبانی به زبان دیگر است : یعنی سخن او ترَْجَمَ کلامَه  »نویسد: می« رجم»جوهری نیز در الصِّ

سیر کرد؛ ترَْجَمان از این و ست؛ را به زبانی دیگر تف سان زَعْفرَان و زَعافرِ ا ست که جمعش تراجِم، ب ین ااژه ا

                                                 
، 746 ، ص2ج ،«کلومشمس العلوم و دواء کلام العرب من ال» ،حمیری، نشوان بن سعید؛ «الکلامِ  ترجمة   هيَ  ترَْجَمَ: الترجمة   ؛الفَعْللَةَ».0

ه علمی پژوهشی کتاب قی م، دانشگاه یزد، ، فصلنام3، ص«تأثیر قرآن بر لغت و زبان عربی»ر.ک: میرجلیلی، علی محمد،  .ق 1421دارالفکر، 

 .1381، قطره، تهران، 3، ص«مقدمات زبان شناسی». ر.ک: باقری، مهری، 1391

 ،4ج ،«لسان العرب»ابن منظور، محمد بن مکرم، ، «أ خرى إِلی لغة   ن لغة  ه مِ ل  ق  نْ أَي یَ  لترجمان، بالضم و الفتح: هو الذي ی ترَْجِم الکلامَ ا» .2

  .ه ق 1415رات ادب و حوزه، قم، ، انتشا218ص
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مان نیز گفته می شود مان و ت رج    0.«واژه ترَج 

ـــرح واژ زَبیدی ـــد: و می نظر جالب توجهی بیان می کند« ترجمان» هدر ش ب  »...نویس عَر  هل هو عربیٌّ أو م 

ف وا فیه خلاف  دَرْغمََان فَ صَرَّ بِ در اینکه »...ترجمه: «. تَ ست یا معر  آن دخل و در  «دَرْغمََان»آیا این کلمه عربی ا

صرف کرده ستاند، بین لغتو ت سان اختلاف ا ست: دهخدا نیز در لغت .2«شنا مان و »نامه چنین آورده ا ترَج 

مان، ترَجَمان  ی: شخصی را گویند که لغتی را به زبان دیگر تقریر کند. این لفظ عربی و اصل آن در فارست رج 

ب کرده «رْزَبانتَ »  3اند.گفته «ترَْزَقان»اند، بوده، آن را معر 

از زبان « جممتر»به معنای « ترجمان» واژه شود کهشود چنین ادراک مینظرات و اقوال دیده می که وقتی

شده؛ سی وارد عربی  سم فاعل در عربی« فعللان»زیرا وزن  فار ست به معنای ا سیبویه نیز د شایع نی ر حتی 

ت. مشتق شده اس ها از آنبعد« ترَْجَمَة ترَْجَمَ ی ترَْجِم  ». بر این اساس فعل آن نپرداخته استاعل به اسم ف بحث

 3 «سازی در عربی بسیار متداول و معمول است.این شیوه از واژه

 دانش ترجمه ترَْجَمَه در اصطلاح ب(

صطلاح  صلی آن ترجمه در ا شکل دادن یک عبارت از حالت ا ست که مربوط به معنای تغییر  به حالتی ا

ز ا یعنی انتقال پیام ارتباطییک پروسه  ترجمه عبارت است از  5باشد.دیگر زبانان میزبان گویشی شما یا ه ب

  6به زبان مقصد با حفظ معنا و مفهوم آن. مبدأزبان 

 هنگی زبان ونبه فر، جکلمهلغوی، دستور زبانی، موقعیت  توان شامل مطالعهبنابراین، فرآیند ترجمه را می

اسب ساختار که من دن بهترین تفسیر و معنا برای متن( دانست که تکمیل آن به منظور برگزیمتن اصلی )مبدأ

                                                 
ره بلسان  قد ترَْجَمَ کلامَ » . 0 ، و صَحَاصِحَ. و یقال  ر. و منه التَّرْجَمَان، و الجمع  آخَ  ه، إذا فسَّ ، مثل زَعْفَرَان  و زَعَافرَِ، و صَحْصَحَان  التَّرَاجِم 

، مثل  مَان  ة الجیم فتقول ت رْج  . و لك أن تضم التاءِ لضمَّ مَان  وع  ترَْج   و ی سْر 
وع  و  ةتاج اللغالصحاح ـ »جوهرى، اسماعیل بن حماد، ؛ «یسَْر 

 .ق1416، بیروت،ة، دارالمعرف1928ص، 5، ج«ةصحاح العربی

 .272،ص16، ج«تاج العروس من جواهر القاموس» فیروزآبادی، محمد بن یعقوب، مرتضی زبیدی، محمد بن محمد، . 2
 .1381نی، تهران، ، 237ص ،2ج، «لغتنامه دهخدا»، علی اکبر، دهخدا . 1

 .1395پژوهشگاه حوزه و دانشگاه، ، 32، ص«روش شناسی ترجمه قرآن کریم»حسن،  جواهری، سیدمحمدر.ک:  .4

رَه بلغة  أخری و ذَکرََ سیرةَ شخص  و اخلاقَه و نسََبهَ». ر.ک: 5 رَه بلسان  آخر و الکتابَ فَسَّ ، 3ج، «موارداقرب ال»شرتونی، سعید، ، «ترَْجَمَ: فسََّ

انتشارات میترا، ، 11ص، «ساخت زبان فارسی»ابومحبوب، احمد، ر.ک: . ق 1413مکتبة آیة ال ل العظمی مرعشی النجفی )رة(، قم، ، 339ص

 .  1381تهران، 

ره بلسان  قد ترَْجَمَ کلامَ » ر.ک: .0  .3928ص ،4ج ،«تاج اللغة و صحاح العربیة الصحاح ر»، ...« رآخَ  ه، إذا فسَّ
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توان معانی بندی کلی میدر یک جمع گیردا زبان هدف )مقصد( باشد، صورت میلغوی و دستور زبانی ب

 ترجمه را منحصر به سه بخش دانست؛ اصطلاحیِ 

 ت و عبارات یک زبان به زبان دیگر. مقصود این رساله همین نوع از ترجمه است.. برگرداندن کلما1

 ترجمه آزاد قابل توجیه خواهد بود. بر این اساس،. تفسیر کلام. 2

های عربی بدین در آغاز کتاب« المؤل ف: شرح حال مؤلف ةترَْجَم». شرح حال و سیرت اشخاص. 3

 0است.8معن

 انواع ترجمه ج(

 ؛اند ازاند که مشهورترین آنها عبارتاسامی گوناگونی بر آن اطلاق کردهتقسیم انواع ترجمه،  نظران درصاحب

 اللفظیترجمه واژه به واژه یا تحتـ 1

سو و ناظر به حداکثر یا تمامی اجزاء کلمه را ارائه دهد و  سعی دارد معنای کاملًا هم این نوع از ترجمه، 

 ر دســـتوری برگردانی از زبان مبدأ هســـتند و به عنوان مثال ترجمه ها اغلب از نظر ســـاختااین قبیل ترجمه

حاضر شدم به نماز شام در بعضی از هاست؛ ای از این قبیل ترجمهاز مقامات حریری نمونه« المقامةالمغربیة»

شم من جماعتی  ضائل آن، بدید چ ضل آن و جفت کردم آن را با ف سجدهای مغرب، چو بگزاردم آن را با ف م

شده بودند گزیدگانی یکتارا که ب سو و جدا  ستدند از هم  ا هم انجمن کرده بودند به یک  شان فرا می  و ای

 2.قدح محادثت و می زدند آتش زنه پژوهیدن با هم... 

بت به نس، بلیغ نبودناین نوع ترجمه، اغلب به دلیل اما به این نوع از ترجمه اشکالاتی وارد است؛ چراکه 

 کمتری دارد شاید علت آن این باشد که مفرداتِ ترجمه با مفرداتِ اصل و وجاهت سایر انواع ترجمه پذیرش

از ساختار دستوری زبان  پذیریرجمه، مترجم بیشتر در معرض تأثیراین نوع از تدر  3)زبان مبدأ( برابر است.

                                                 
 .1369همراه، تهران، ، 39ص، «اصول و مبانی ترجمه»صفارزاده، طاهره،  ر.ک: .3
ِ ت  یْ دَّ أَ ا فلمَّ  ربِ غْ المَ  صلاةَ  ت  دْ هِ : شَ ام  مَّ هَ  بن   الحارث   یَ کَ حَ » .2 ِ ضْ فَ ها ب ِ ت  عْ فَ ها و شَ ل ِ فْنَ ها ب  ةً وَ فْا صَ واز  تَ و امْ  یةً وا ناحِ ذ  بَ تَ انْ  دِ قَ  ةً قَ فْی ر  فِ رْ طَ  ذَ خَ أَ ، اهَ ل

باحَثةَِ... .فیةً صا ونَ زِنادَ الم  نافثَةَِ و یقَتْدَِح  د یهش یگنرهۀ فسؤسم ،113ص ،«ترجمه مقامات الحریری»رواقی، علی، ؛ «. هم یتَعَاطَوْنَ کأَسَ الم 

 .1383، کتاب ماد، تهران، 1، ص«هفت گفتار درباره ترجمه»صفوی، کورش، . ش 1365، ید رواقمحم

 ش.1369امیرکبیر، تهران، ، 33ص، «تاریخ ترجمه قرآن در جهان»اده، جواد، سلماسی ز .1
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ونی أسْتجَِبْ لکَ مْ مش شاید این جمله .مبدأ است نم شما را( کمتر کسی ک: بخوانید مرا تا اجابت هور را )ا دْع 

گیرد. واسطه در انتهای جمله قرار نمیر فارسی مفعول بی؛ زیرا دشیوع ندارد. این ترجمه در فارسی است نشنیده

مرا بخوانید) بطلبید، بجویید( تا به دعایتان )درخواستتان( پاسخ دهم )یا( »صحیح چنین است:  بنابراین ترجمه

 0«.تا دعایتان را اجابت کنم

شاهده طور کههمان  شد هبه فکر ترجمشد مترجم نباید تنها  م سنده کند هو به ترجم لغات با  کلمات ب

مترجم  هبه مخاطب انتقال دهد. در حقیقت وظیف ا با الفاظی مأنوسبلکه باید معنا و مفهوم مورد نظر گوینده ر

  2ها را معنادار کند.آن است که عبارت

ــرط آاللفظی با وجود عیبالبته ترجمه تحت ــلینهایی که دارد به ش ــرفی و نحوی زبان اص ــاختار ص  که س

 شود؛شود، در موارد زیر توصیه می فهمیده و به زبان مقصد منتقل

شی1 ستای این هدف، ترجمه  . اهداف آموز سی و غیره برای مبتدیان. در را از جمله تدریس عربی، فار

ست. اللفظی ازتحت سودمندتر ا صومین ینیمتون دترجمه  .2دیگر انواع ترجمه   را مانند قرآن و احادیث مع

 3های اداری و متون خبری.ه نامهترجم .3سزایی دارد.ه که مراعات امانت در آنها اهمیت ب

 ترجمه دقیق و روانـ 2

به روان بودن نیز ای بوده که در عین دقت برخلاف ترجمه تحتترجمه ترجمه دقیق و روان، اللفظی 

به اهل ایمان « یاایهاالذین آمنوا»های لفظی تهی باشد همانند ترجمه نمودن قل و گرهکند تا کلام از ثتوجه می

سبک ست؛ از همین روی بوده که این  نوع  ترینشایع که در عین افاده دقت از روانی کلامی نیز برخوردار ا

  ترجمه، مترجم در این نوعدارد؛  زیادیمتون مختلف ادبی، دینی و علمی کاربرد  ترجمانِ  ترجمه است که در

سجام کلام را نیز حفظ کند حفظ امانت علاوه بر شدو  باید ان شته با سیختگی ندا ش و از هم گ د که طوری با

ند اثر فصــیحی را به زبان اصــلی خواند بلکه احســاس که کتابی را میخواننده به کلی فراموش کند که ترجم

                                                 
دارالکتب العلمیة، منشورات محمد علی بیضون، ، 129ص، «مقامات الحریری: المسمی بالمقامات الادبیة»حریری، قاسم بن علی،  .3

 ق. 1398بیروت، 
 .331ص همان، .2

 .ش1369تهران، دانشگاه تهران،  ،326ص، «درباره زبان فارسی»درخشان، مهدی، . 1
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ست خواند.می شد و عیناً محتوای زبان ای نمیههیچ ترجم»که  همچنین این نکته حائز اهمیت ا تواند دقیق با

جمه رتقریب بیشتر باشد تمواره تقریبی است؛ هر اندازه این مبدأ را منعکس نماید. مطابقت ترجمه با اصل ه

 0.«تر خواهد بودبه متن نزدیک

 ترجمه ادبیـ 3

ـــلوب یت اس با رعا که ترجمه همراه  ـــبک آهنگزمانی  ند س ئه گردد همان ین در کلام و های ادبی ارا

برادر که در بند »گردد همانند این ترجمه گرفتن از الفاظ با طراوت و غنی، بدان ترجمه ادبی اطلاق میبهره

ان  أخا لایعمل الا  »که در ترجمه عبارت عربی ذیل گفته شده است؛ « خویش است، نه برادر، نه خویش است

ــالحه فهو لایعتبر أخا و لاقریبا ــبک از ترجمه از همین روی ب«. لص نوع ترجمه،  ترینطراوت باوده که این س

ست؛ زیرا مترجم  سبترجمه ادبی ا شور و حالِ ترین واژگان را برآهنگخوش ترین ومنا ستعداد و   مبنایِ ا

  های لفظی و معنوی به خوبی مشهود است.ادبی، استفاده از انواع آرایش گزیند. در ترجمهادبی خود برمی

ع کردن ترجمه اســت. بدون لفظی، بهره هایِ یهیکی از انواع پیرا  تردیدجســتن از جناس به منظور مســجَّ

سبک به مراتب  سبک ترسختاین  سایر  ستاز  صد  ؛های انواع ترجمه ا سجع در زبان مق زیرا به کار بردن 

ــتطاعت آن را دارندتنها  ــانی اس ــیار قوی و قریحه و ذوقی زایداکه حافظه کس ــف دارندی بس ین . با االوص

پذیر امکان ادبی و آن این است که آیا ترجمه کنداذهان را به خود مشغول میال توصیف در این میان یک سؤ

ست؟ حَى ﴿) به عنوان مثال: 2ا سَجَى ﴿1وَ الضُّ يْلِ إِذَا  كَ وَ مَا قَلَى ﴿2﴾ وَ اللَّ بُّ عَكَ رَ ﴾ وَ 4﴾ وَ لَلْخِْرَةُ خَيْرٌ لَكَ مِنَ الُْْولَى ﴿3﴾ مَا وَدَّ

كَ فَتَرْضَى ﴿لَ  بُّ  3.(﴾5سَوْفَ يُعْطِيكَ رَ

سیقیِ  سجع و مو ضانِ  حَى» را در« الف» اگر به آیات فوق بنگریم فی ضُّ ضَىال سَجَى * قَلَى* الُْولَى * تَرْ و  «* 

البته این به معنای  .شودشیوایی آهنگِ این الفاظ دیده نمیلطافت و  فارسی ترجمه در اما ه آیات می بینیمبقی

اما فصاحت و  معنا و مطلب قابل ترجمه است»گوید: همایی میالدیناستاد جلال .نایی مترجم نیستعدم توا

                                                 
 .30ص ،«تاریخ ترجمه قرآن در جهان»سلماسی زاده، جواد، . 3
 .ش1394نشر آگه، تهران، ، 04ص، «پیرامون زبان و زبان شناسی»باطنی، محمدرضا،  ر.ک: .2

تو را ترک نگفته و بر تو خشم ( که خدای تو هیچگاه 2( و قسم به شب به هنگام آرامش آن)3قسم به روز روشن یا هنگام ظهر آن) . 1

( و پروردگار تو به زودی به تو چنان مقام شفاعت عطا کند که 4( و البته عالم آخرت برای تو بسی بهتر از نشئه دنیاست)1ننموده است)

 .5تا3آیه ،91ضحی/(. 5تو راضی شوی)




